
        
            
                
            
        

    
	Хосе Мария Санчес

	 

	ЛАЛУ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Э. Бүрэнхүү 

	 

	Панамын  зохиолч Хосе Мария Санчес

	ЛАЛУ

	 

	Би Лалугийн талаар бүдэг бадаг ч гэсэн аятайхан сэтгэгдэлтэй байдаг юм. Би хачин хэлбэртэй завь, анир чимээгүй булан дахь лавайн бүгшмэл чимээ, усан замын буудал, ойролцоох ранчогоос сонстох цовоолог дууг мартдаггүй юм. Тэдгээр үл ойлгогдох нэн гайхалт дуу чимээ надад одоо болтол сонсогддог юм. Тэрхүү дуу чимээ өнгөрсөн үеийг минь санагдуулж, эх орноо мөрөөсөн гансрах зүрх сэтгэлийг минь ямагт илбэдэн үймрээнэ. Би өөрөө арал дээр төрсөн хүн. Тийм учраас элдвээр сэтгэн тэмүүлж, хий мөрөөдөн шаналдаг хуурамч ёсыг тэвчдэггүй арлынханд би илүү ая талтай байдаг байж мэднэ.

	Арлынхан алив шинэ нууцыг нээж тайлахад бахдан шагширдаг нь үгүй болж, тэдний өдөр бүр үзэж эдэлсэн эмгэнэл зовлонгоос болж мартагдсан домог, зөгнөлийг санахаас сэтгэл зүрх шимширнэ.

	Хэлгүй Лалугийн амьдралыг бодохоор миний сэтгэл санаа ямагт их үймэрдэг юм. Домогт Лалу үнэхээр ер бусын сайхан сэтгэлтэй хүн байсан гэдгийг даваадуулахгүйгээр шууд өчиж болно. Тэр үл ойлгогдох хачин дуу чимээнд автсан эрэг орчмын ширэнгэ, усны нам гүм буланг ямагт хэрэн сүлжиж санаандгүй их зүйлийг тунгаан ухаарчээ. Тэгээд тэр арлынханд ойлгомжгүй, ний нуугүй хэлэхэд тэдний таашаалд нийцдэггүй увдистай онцгой хүн болжээ.

	 

	* * *

	 

	Лалу Пасторын арлын өмнөд хэсэгт төржээ. Үнэнийг хэлэхэд түүний бага насны тухай яриад байх гойд юм ер үгүй ажээ. Лалугийн бага нас нь тэнгис дэх буйд арлын ядуу орчинд нам, тайван өнгөрчээ. Хаашаа ч харсан эн хязгааргүй тэнгис л цэлийнэ. Тэрхүү цэлгэр тэнгисийн мандалд ямар нэг үйл явдал үргэлж тохиолдоно. Гагцхүү хааяа баруун зүгээс салхи үлээхэд арал, аймшигт там мэт гүнзгий хоолойн ногоорох усыг зааглан ургасан сельвагийн хүүгих чимээ тэнгисийн мөнхийн шуугиантай хоршино.

	Харин хажуухандаа байсан сельваг Лалу үл анзаарна. Гагцхүү энэ хязгааргүй их тэнгис л үл ойлгогдох ямар нэг давж дийлшгүй ид шидийн хүчээр түүнийг эрхшээлдээ өдөр ирэх бүр улам илүү оруулна. Тэр нь нарны халуун элчинд төөнүүлж, эргийн ширэнгийн исгэчин шуугих дошгин салхины нөөлөгт өсөж чийрэгжжээ.

	Лалуд үеийнхэнтэйгээ нийлж үймж бужигнах боломж заяасангүй. Тэр өөрийгөө орь ганцаар хэмээн мэдэрнэ. Лалу дотоод сэтгэлийнхээ хүчтэй тэмүүллийн ачаар ахуй орчноо таньж тунгаах болжээ. Тэр түмэн бодолд автан бэдэхдээ алхам бүрдээ тааралдсан алив асуудлын учрыг олон шийдэж чаддаг болжээ.

	Түүнийг цөхрөнгөө барж цурхирахад, хамгийн цэвдэг сэтгэлтний зүрх хүртэл уярч байсан гэлцэнэ. Лалуд ямар нэг эвгүй явдал тохиолдоход тэр арга ядан цөхөрч, үг дуу гарахгүй хамаг бие нь чичрэн дагждаг байжээ. Тэр байдал нь арлын эгэл хүмүүст элсэнд гүнзгий нүх ухаж орогносон, эх төгсгөл, энэрэл өршөөлгүй анир чимээгүйд автан тарчилсан үйлт хөөрхий бяцхан адгуусыг санагдуулна.

	Лалу зориг, овсгоотой байсан юм. Тэр усны нэн аюултай, сэтгэшгүй гүн цүнхэл рүү завин дээрээс гайхалтай овжуун үсэрч чаддаг байжээ. Түүнийг тийнхүү үсрэн шумбахад хадат өндөр эрэг дээр шавааралдсан сууцныхаа цонхоор харж суусан хөгшчүүл ойшоохгүй байгаагаа нууж чаддаггүй байлаа. Тэнгисийн ёроолыг төрөлх гэрээсээ ялгадаггүй, усан доогуур жигтэйхэн хурдалж яваа, бараг чармаан нүцгэн шахуу Лалуг хараад хүмүүс айна. Тэгж байтал хүүгийн хар толгой эргээс хамаагүй хол бүр тэртээд гэнэт шовойсхийнэ.

	Лалу үдшийн бүрий тасрах үед эх эцгийнхээ ядуу оромжид эргэж ирнэ. Түүний тэнгис мэт тунгалаг, хөнхөр нүд нь хийморьтой гялалзана.

	Он жил улиран одохуйд, оломгүй тэнгисийн тайлагдашгүй нууцыг эзэгнэгч Лалу төрөлх тосгоноосоо бүрмөсөн холбоо тасарчээ. Гагцхүү тэнгисийн олон булан тохой бүр төгсгөлгүй хэсүүчилсэн түүний оромж болжээ. Тэр тааралдсан газар бүрдээ толгой хоргодож явжээ. Түүний завь нь аяндаа гайхалтай хачин оромж болж хувирчээ. Тэрээр завиныхаа урд талд банзаар овоохой босгон дээврийг нь далбагар навчсаар хучжээ. Лалу суурин руу дөхөж яваад маш том лавайг мөргөжээ. Лавайн дуу орчин тойрондоо нүргэлэн, далайн ёроолоос гарч ирж буй ёолоон шиг санагдана. Шөнө дунд цочмог тэр дууг гэнэт хадахад тосгоны хөгшчүүл сэрж сандран эрт урьд цагт тэнгисийн гүнээс гарч ирсэн үл мэдэгдэх цэл хүйтэн нэг амьтныг санацгаажээ.

	Нэгэн өдөр тэр хавьд хачин аварга загас хүрч ирж арлынхныг тэвдүүлэн балмагдуулжээ. Тэрхүү урьд өмнө үзэж дуулаагүй аюулт амьтан яст мэлхий үржүүлэх газрыг нь сүйтгэжээ. Уг газрын бат бэх хашааг нөгөөх амьтан аварга сүүлээрээ хэмх шавхуурджээ. Аварга загас нь хүчирхэг хуягт яст мэлхийг барилан цаасан бөмбөлөг шиг бяц хазан залгилж байв. Түүнээс хойш тэр газарт загасчлах арга бараг тасарчээ. Аварга загасны аюулт сүүлээрээ шавхуурдан оволзуулсан усан эргүүлэгт нэг ч завь тэсэхийг больжээ. Агнуурын завь хөмөрч, дөлгөөн байдаг булангийн усанд живдэг болов. Нөгөө аварга загас өдөр ирэх тутам гаарч, гай сүйтгэл нь улам нэмэгдэнэ. Эцэс сүүлдээ том завьгүй л бол нэг ч загасчин тэнгист зүрхэлж гарахыг больжээ. Суурины бүх хүн бүр цөхрөнгөө баржээ. Тэд энэхүү аюулыг илгээсэн бурхнаас энэрэл өршөөл эрж өдөр шөнөгүй мөргөнө. Аварга загас ирж дургисан нь арлынхны амьжиргааны үндсэн эх сурвалж болсон далайн яст мэлхий агнах ажилд ноцтой аюул учруулжээ. Тэрхүү аюул олон сар үргэлжилж тарчлаан тамлажээ. Аварга загас нөгөөх буланг орхиж ер явдаггүй.

	Хүмүүс элдэв хориг тавих гэж махарсан авч бүх юм ямар ч үр дүнгүй талаар болжээ. Аварга загасны барын нуруу шиг эрээн сэрвээн дээр тоо томшгүй ялалтынх нь дуутай гэрч болсон олон жад хүмүүсийн хор шарыг маажих мэт шөрийнө.

	Тэр аюулт аварга загаснаас айдаггүй цорын ганц хүн нь Лалу байжээ. Лалу загасчлан тэнгисээр өдөр шөнө ялгалгүй ердийн адил дажгүй сүлжинэ. Загасчид аюулд өртөж мэднэ гэж сургамжлахад Лалу гагцхүү дуугүй инээмсэглэчхээд тэнгист ахин гараад явчихна.

	Хүмүүс Лалугийн тухай дахин домог мэт хачин юм ярьж хөөрдөг болжээ. Зарим хүмүүс нөгөөх мангас гарч ирсэн, Лалугийн ганцаар явахдаа дуртай байдаг хоёрыг холбон цуурхана. Тэд «тэр гайхлын тэнгисийг гэж тэмүүлсэн жигтэй бишрэл нь тэртээх нүгэлт хорвоогийн нууцыг тайлж нээхэд хүргэсэн юм биш байгаа даа. Залуу элдвийг шохоорхож байгаа нь тамын хилэнг дуудчихсан байж болно. Тийм бол тэр Лалугийн сониуч зан биднийг сүйдэлнэ шүү. Түүний дуудсанд нь хариу болгож там аюулт аварга загасны дүрээр үхлийг тавьчихсан юм байгаа даа» гэж бодно.

	Лалу нэг удаа харуй бүрийгээр арал руугаа эргэж иржээ. Тэр сууриныхны дургүйцлийг анзааралгүй, өөрийнхөө үнэн голоос талархан ханьсдаг цорын ганц хүн, өвгөн завьчин Бакерынд очихоор явжээ. Лалу эх эцгээ олон жилийн урьд өөд болсноос хойш, Бакерынд олонтоо очдог болсон бөгөөд өвгөн түүнийг ямагт эелдгээр угтан дэмждэг байжээ. Тэр үед өвгөн Бакер нь Лалу, тосгоныхны хооронд зуучлагч цорын ганц хүн хэдийнээ болсон байжээ. Тэр хоёрын тэнгисээ дээдэлсэн өвөрмөц хүсэл мөрөөдөл нь тэс өөр тэднийг холбож өгсөн ч байж мэдэх юм. Тэд үдэш вааран гансандаа тамхи нэрж одод орчих тэнгэрийг тольдон дуугүй сууцгаана. Өвгөн Бакер заримдаа ямар нэгэн юмны тухай өгүүлэх юм уу эсвэл хоёул далайн ус Лууны ам хэмээх элсэрхэг хошууг хүрхрэн дэлсэх чимээг сонсоно. Тэрхүү хошууны дэргэд том хадан хясаа байх бөгөөд түүнийг Атлантын далайн оволзон хүрхрэх их долгион ямагт агсчин балбана.

	Лалу тэр өдөр Бакерт өгөхөөр урьдын адил цэвэр шинэхэн төмс авч иржээ. Өвгөн өтөлж сульдсан учир өөрөө ажил хийхээ больжээ. Лалуг хүрч ирэхэд хэзээ язааныхаараа таалан инээмсэглэж угтав. Тэд оройнхоо хоолыг идэж, гансаа нэрж, Бакерын овоохойн үүдэнд суув. Өвгөн сэтгэлдээ хурсан их зүйлсийг хэлж чадалгүй, хулган удтал дуугүй суув.

	Гэтэл есөн цагт нэг юм чанга гэгч тас хийж суурины амгаланг алдагдуулжээ. Өвгөн залуу хоёр хадат эргийн ирмэг өөд очиж сарны туяанд гийсэн элсэн эргийг ажжээ. Нөгөөх аварга загас яст мэлхий үржүүлдэг нэг газар луу аймшигтайяа дайрахад уг газар тэсэлгүй тар нярхийн сүйрчээ. Өндөр эгц эрэг рүү орсон зам дээр түгшин ярилцах сонсогдоно. Хүмүүс эрэг рүү гүйлдэнэ. Лалу, Бакер хоёр ус руу хүрч очиход хачин нам гүм болсон байжээ. Лалу яст мэлхий үржүүлдэг газрын хэмхэрхий хашааг давж орон хугарсан багануудыг хичээнгүйлэн ажив. Тэгээд цааш сэлж аварга загасны тастаад хаячихсан нэг яст мэлхийг татан гаргав. Загасчид тэсэж ядан уурлаж Лалу руу гүйн очтол нэг өндөр негр түүний нүүр лүү цохиод авчээ. Негр эз нь татсан юм шиг түүнд гар далайжээ! Лалу негр лүү зэрлэг муур шиг ухасхийн дайрч ганц нударгалаад тэрий буулгалаа. Айж хулчийсан негр гайхшаа баран, шалба цохиулсан хацраасаа олгойдох цусаа арчина. Уурлаж уцаарласан олон Лалу, өвгөн Бакер хоёрыг тойрон бүчжээ. Бакер хүмүүсийг тайтгаруулахыг хичээн Лалуг хөтлөн холдуулаад хүмүүсийн дургүйлхэн сэжиглэж буй учрыг түүнд тайлбарлажээ. Хэлгүй Лалу цагаан элсэн дээр хэвтээ хачин завь руугаа шууд хүрч очин суугаад хэнийг ч харалгүй харанхуйд нэг тийш алга болчхов.

	Тэгэхэд нь өвгөн Бакер, маргааш шөнө хамгийн зоригтой арван хүн цуг явж мангастай тулалдаж устгахад тусална уу гэж Лалу хүссэн хэмээн загасчдад хэлжээ.

	Шингэх нарны сүүлчийн туяа ороход Лалу амласнаа ёсчлон гүйцэтгэж иржээ. Харанхуй болоход загасчид суусан том завь, Лалугийн завь замд хөдөлжээ. Эрэг дээрх негрүүд тэдний хойноос итгэл горьдлоготой харсаар хоцров. Далбаат том завь цааш саадгүй хурдан одов. Зоригтнууд удалгүй сүүлчийн хадан хясааг тойрч далд оров. Тэнгис дээрх шөнө гэдэг хэмжээлшгүй том саарал бөмбөлөг дээвэр мэт санагдана. Загасчдад тэр шөнө бүсгүйчүүдийн нь эсрэг халуун бие мэт ээлтэй, дулаан тааламжтай байлаа. Загасчид нам гүмд автсан тэнгист санаа амар хөвнө. Тэртээх буйд руу харван одох одод, намуухан үелзэх долгион, сүүмэгтэс мэт шийгэх хөөс бүхэл бүтэн орчлонгийн амьдралыг илтгэнэ. Тэнгис дээрх шөнө гээч ямар сайхан, ээлтэй гээч. Гэвч тэр удаа тийм байсангүй. Загасчдын зүрх түгшин дэлсэж, Лууны ам хэмээх хошууны орчны долгион оволзож бух мэт хүрхэрнэ. Загасчид дуугүй сууна. Том завины шураг, хөндлөвч чихэнд чийртэй хяхнаж чахарна. Тэднийг хадат арлын хажууд зангуугаа хаяхад сар бөөн хар үүлний цаанаас гарч ирлээ. Салхи үлээж бараан долгис оволзоно. Усны доорх агуйгаас муу ёрын дуу сонстоно. Хүмүүс ээл муут арлын эрэг дээр цуварч буув. Тал бүрээс хурц чинжаал мэт хад, усан дотроос шөрийлцөнө. Залуу загасчидтай хамт арлын нөгөө тал руу явав. Тэд удалгүй харлан хүнхийх агуйн аманд дөхөж очлоо. Тэр агуй усан доогуур үргэлжлэн арлын төв хүрнэ. Тэнд асга хүрээлсэн далайн шувуудын хуучин үүртэй бяцхан булангийн ус зүүрмэглэх мэт алгуур намуун долгилно.

	Лалу өөрийнхөө зориглон шийдсэнийг тэр дороо загасчдад дохио зангаагаар тайлбарлажээ. Тэд яаравчлан чулуу цуглуулж усан доорх хонгилын аманд овоолов. Лалу нэг дун авч эрэг дээр гарав. Тэр үед сар үүлэн цаанаас гарч салхи намджээ. Хэлгүй залуу уранхай хувцсаа тайлж булангийн усны толигор гадаргуу руу харав. Түүнийг лавайгаа хонх дуугаргаж байгаа юм шиг байн байн цохилоход агуйд гайхалтай хачин цуурай хадаж байлаа. Тэрхүү үл ойлгогдох дуу нь айж мэгдсэн загасчдад эргийн зүгээс тэнгист хүрч ирж буй аймшигт зарлиг мэт сонстжээ. Тэгснээ гэнэт бүх юм нам жим боллоо. Тэртээд аварга загасны аюулт сүүл харагдаж, наашаа учиргүй хурдлан дөхөж ирэв. Лалу лавайгаараа гараа хага ярахад шархнаас нь цус садрав. Гараа усанд дүрээд агуйн харанхуй ам руу чиглэлээ. Аварга загас тэсэж ядан аргаа барж байх шиг. Лалу цусан зам татуулан цааш алгуур сэлнэ. Аварга загас бараг гүйцэн очиход Лалу доошоо түргэн шумбаж усан доорх тэртээ агуйн гүн рүү ороод явчхав. Аварга загас Лалугийн цуст мөрийг дагаж хойноос нь сум шиг хурдан ухасхийв. Сандарч мэгдсэн загасчид яах ч учраа ололгүй агуйн ам руу харна. Гэтэл Лалугийн толгой агуйн хажуугийн нэг нүхээр гэнэт шовсхийн гарч ирлээ. Бодвоос тэр арлын, агуйн бүх нууцыг арван хуруу шигээ мэддэг байсан буй заа. Лалу гарч ирэнгүүт нэг том чулууг үүртэлгүй, түргэн өнхрүүлж авчраад агуйн аман дээр тавив. Загасчид мөн нэг адил том чулууг авчирч агуйн аманд овоолов. Тэд удалгүй агуйг бив битүү таглан мангасыг хорьжээ.

	Лалу завь руугаа очиж саравч дороос нь индианчуудын голоос загас агнахдаа усыг нь хордуулдаг хорт ороонго бараскогоо авч ирэв. Тэр бусад загасчидтай хамжин бараскогоо том вааран саванд найруулаад булангийн мэлийсэн ус руу асгав. Загасчид унтаж амрахаар том завь руугаа явцгаажээ. Гагцхүү Лалу шөнөжингөө унталгүй сэргэг байлаа. Загасчид үүр гэгээрэхэд босож эрэг рүү очив. Тэд Лалуг ч завийг нь ч эрээд олсонгүй. Харин тэнгисийн яг эрэгт нөгөөх аварга загас мөнгөлөг өехийгөө гялалзуулан өөдөө харчихсан хөдөлгөөнгүй хэвтэж байв. Тэрхүү мангасын толгойг мачетээр тас цавчсан байлаа.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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	АРГЕНТИН

	Мануэль Мухика Лайнес “Хоёргүй сэтгэл” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Альворо Юнке “Сарнай” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Роберто Арльт “Хувийн өмчтөнүүд” Орчуулсан Н. Энхболд

	 

	Хуан Флориани “Унадаг дугуй” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	БРАЗИЛ

	Машаду де Ассиз “Зул сарын баярын мөргөл” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Лима Баррету “Ява хэл мэддэг хүн” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Монтейру Лобату “Чернуша охин” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Грасилиану Ромас “Хоёр найз” Орчуулсан Ж. Амгалан

	 

	Жозе Жасинто Вейга “Диданго хаана байдаг вэ?” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ВЕНЕСУЭЛ

	Рафаэль Кальдерон “Гуирита” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лусила Паласиос “Зуун боливараар авсан нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ГВАТЕМАЛ

	Мигель Анхель Астуриас “Бугай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Лола Вилъякорте-де Видаурре “Үнэмшмээргүй үнэн явдал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	ДОМИНИКАН

	Педро Мелендес дель Торо “Жалганд тохиолдсон хий үзэгдэл” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	КОЛУМБИ

	Габриэль Гарсиа Маркес “Усанд живж үхсэн хамгийн сайхан хүн” Орчуулсан Н. Энхбаяр

	 

	Томас Варзас Осорио “Гол хүрсэн нь” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	КОСТА—РИКА

	Карлос М. Саласар Эррера “Загасчин, тэнгис хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	МЕКСИК

	Грегорио Лопес-И-Фуэнтес “Бурханд илгээсэн захидал” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	Хуан Рульфо “Тача” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	НИКАРАГУА

	Рубен Дарио “Боодолтой ачаа” Орчуулсан X. Мэргэн

	 

	ПАНАМ

	Хосе Мария Санчес “Лалу” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Альверо Менендес Франко “Луситогийн шаахай” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ПАРАГВАЙ

	Аугусто Роа Бастос “Бурхан” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	ПЕРУ

	Энрике Лопес Альбухар “Аурелиано, Авелина хоёр” Орчуулсан Э. Дондмаа

	 

	САЛЬВАДОР

	Франсиско Луарка “Хулуу тарьцгаа!” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	УРАГВАЙ

	Марио Бенедетти “Шувтарга” Орчуулсан Г. Олонтүмэн

	 

	Серафин Гарсиа “Гуйранчлал” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Умберто де Кампос “Тууварчны дурлал” Орчуулсан Ч. Хүлэг

	 

	Франциско Массани “Бяцхан Пальмира” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	ЧИЛИ

	Хуан Арайя “Анхны хайр” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Луис Оррего Луко “Мөрөөдөл үнэн хоёр” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Виктор Доминго Сильва “Бүсгүйн заяа” Орчуулсан Б. Энэбиш

	 

	Хосе Доносо “Хоёр захидал” Орчуулсан Н. Банди

	 

	ЭКВАДОР

	Хосе де-ла-Куадра “Чумботэ” Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Хосе-де-ла-Куадра “Хуурамч зоос” Орчуулсан Л. Нарангэрэл
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